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Глава 1

Дана Скалли спешила по узкому проходу; каблуки её туфель стучали по булыжникам. Туман уже начал окутывать низ её юбки. Как  и для всех жителей этой части Лондона, он был захватывающей, препятствующей, цепляющей особенностью. Дыхание тумана было сырым с примесью угольного дыма и старых испарений, к нему примешивалась одна часть жизни и тысячи частичек смерти и отказов, с улиц, с коллекторов, с самой Темзы. Её плотный пиджак создавал хоть какое-то маленькое ощущение уюта, защищая её от этого холодного вторжения тёмного вечера пятницы. Она покидала свою маленькую клинику в самой крайней части Восточного Лондона, и уже опаздывала сильнее, чем бы ей хотелось. Скоро её мать начнёт волноваться, а Дана ненавидела выслушивать раздражительные речи Мэгги Скалли. Кроме того, Малдер измеряет шагами угол Тоттингемского Суда, ожидая её, чтобы отвезти её в зал заседаний послушать миссис Вирджинию Вудхолл, которая будет говорить об универсальном избирательном праве.
Выйдя на улицу, Дана подняла маленький воротничок вокруг шеи и оглядела улицу, надеясь увидеть симпатичное такси. Но всё, что она увидела, были телеги с лошадьми, и, вздохнув, она направилась к главному проезду, где можно было сесть в заправленный лошадями омнибус и добраться до своего дома в Бетани-Сёркл.
Она шла, опустив голову, удерживая взгляд на крае ограждения и сигнальном свечении сквозь туман, которые были для неё единственными признаками того, что уличный фонарь был где-то перед ней. Она услышала, как звуки стука шагов по булыжникам увеличились, и мягкое тёмное эхо голосов окутало её. Наконец, она дошла до угла улицы и присоединилась к другим, ожидавшим трамвай. По прошествии нескольких долгих минут, она услышала урчание автомобиля, и устало подтянулась у общей толпе на несколько шагов. Откинувшись на спинку твёрдой скамейки, она позволила событиям сегодняшнего дня обрушиться на неё в виде перешёптываний людей из рабочего класса, сидевших вокруг неё. 
Сегодня она снова общалась с сумасшедшей женщиной. Бедное создание впервые появилось в клинике примерно шесть недель назад, и с каждым посещением кашель этой женщины становился всё хуже. Дана с самого начала знала, что эта женщина была проституткой, её возраст было невозможно определить, и она обладала довольно грубой внешностью. Её грязные светлые волосы свешивались с макушки головы, а манеры её были какими-то таящимися и скрытными. Дана даже не узнала её имени, пока женщина в третий раз не заёрзала на месте, желая поскорее получить свою настойку. «Просто зовите меня Кассандра, мисс». Скалли обнаружила, что дикция женщины была весьма интригующей. После двух лет, за которые Дана привыкла к резкому выговору Кокни и к тому, что люди произносили вместо «идеальный» - «идильный». Однако хорошо смоделированные слоги проститутки и её синтаксис противоречили её происхождению. Она сделала в уме заметку, чтобы потом спросить об этом у Малдера.
Конечно же, Фокс Уильям Малдер намного аномальнее, чем загадочная проститутка Даны. Сын богатого производителя, выпускник Оксфорда, он отказался от всех атрибутов богатой жизни высших слоёв, чтобы устроиться на работу в газете «Пэлл-Мэлл Газет», в ещё одной из печально известных лондонских газет. Он был странным мужчиной со странными манерами, например, всегда называл всех  по фамилии, упорно утверждая, что он выказывает одинаковое уважение как уборщице, которая прибирала его довольно убогую квартирку, так и Высшему Лорду Мэру собственной персоной, и что с подобным отношением нужно думать о каждом божьем создании. «Если я действительно верю в Бога!».

 Малдер шокировал и пугал её. Её мать, разумеется, потеряла к нему всяческий интерес в тот же день, когда его отец лишил его наследства из-за его подписи в газете под историей, детализировавшей остававшиеся в тени деловые отношения нескольких близких друзей старшего Малдера. «Дана, дорогая, он просто не относиться к типу мужчин, которые, как я бы хотела, ухаживали за моей дочерью»,- вздыхала Мэгги Скалли.
Дана спрятала улыбку. Она никогда по-настоящему не рассматривала этого живописного репортёра в роли кандидата. А он, разумеется, не выявлял ни малейшего признака романтической заинтересованности в ней.
Они случайно встретились в Вест-Энде, когда она возвращалась с вечеринки своего приятеля, а он закрывал политическое собрание. Это был пренеприятный несчастный случай, в который также была вовлечена повозка сына Герцога Реформатора и продавец цветов. Скалли осталась ухаживать за умирающей женщиной, а Малдер нёсся за повозкой целых два квартала, прежде чем констебль оттащил его от её дверей. На следующий день главная история Малдера в газете стала причиной скандала, который длился до следующего дня, когда некая перестрелка в Хартуме отодвинула эту историю на последние страницы. Он пришёл в клинику сказать ей, что с сыном Герцога ничего нельзя сделать, и она посочувствовала ему пинтой пива во «Льве и Ягнёнке». Так начались их странные отношения. Он мог зайти в любое, самое неудобное время, и начать забрасывать её историями и рассказами, которые он никогда не смог бы напечатать, и она слушала, когда могла. Однажды она даже ухаживала за его разбитой в кровь головой после того, как он ввязался в драку с Графом из-за чего-то, что он не мог обсуждать даже с ней.
Со своей стороны он также разделял её интерес и стремление к избирательному праву, и находил свои способы раскапывать истории и лекции, которые, по его мнению, могли заинтересовать её. Это было, когда они прогуливались этим вечером. Малдер узнал, что в ближайшем зале заседаний будет проводиться программа с участием  нескольких ораторов, и там будут выступать по поводу некоторых проблем, важных для женщин и их прав. «Пойдём со мной, Скалли»,- уговаривал он её.- «Сегодня вечером там должно быть много важных людей»,- его усмешка поймала её в сети.- «Я даже мог бы сделать из этого рассказ».
Проводник выкрикнул «Бетани-Сёркл», и она, вскочив, быстро вышла из трамвая. Она спешно двинулась вперёд по тёмной улице, кивая тем немногим соседям, которые въезжали или выезжали на повозках у себя перед домами. По соседству с ними был фешенебельный дом богатых адвокатов и докторов и случайно оказавшегося там отставного армейского офицера, заброшенного сюда в качестве поощрения. Она взбежала по ступенькам и только потянулась к двери, когда она распахнулась, и Фостер, их строгий дворецкий, глянул на неё из-под своего длинного изящного носа и фыркнул. «Мисс Дана?»,- этот тон предполагал, что она могла рассчитывать только на вход для служащих.
Фостер был с их семьёй около десяти лет, с тех пор, как их старый слуга уволился и уехал куда-то в Нортумберленд. Дане не нравился Фостер, и, хотя он никогда бы не признался в этом, Фостер глубоко стыдился того, что работал на семейство, в котором младшая дочь ухаживала за больными в одном из самых бедных кварталов города. Дана, со своей стороны, не могла выносить этого маленького педанта, и одним из её маленьких незаконных удовольствий было изображать его перед Малдером. Теперь же она протолкнулась мимо этого препятствия и бросилась вверх по лестнице, тут же услышав голос своей уставшей, взволнованной матери, взывавшей: «Дана Кэтрин».

Затаив дыхание, она прошептала слово, которое никогда не слышала до того, как была открыта её клиника. Повернувшись, она быстро прошла в комнату. Когда она резко затормозила там, то увидела, что у её матери есть компания. Было уже довольно поздно для гостей, и она подозрительно окинула джентльмена взглядом. Высокий, длинный с выражением презрения на лице, и ей стало казаться, что она изучает особо интересный экземпляр под микроскопом. Её мать чопорно сидела рядом с камином, одетая в прекрасное шёлковое платье фиолетового цвета, цвета траура, которое она носила вот уже около трёх лет с тех пор, как её муж неожиданно умер от сердечного приступа.
Мэгги Скалли с раздражением взирала на свою младшую дочь. Она была очень недовольна, когда мистер Скалли решил потворствовать своей любимой дочери в её мечтах об образовании. Это стало причиной скандала, и её сыновья точно пострадали бы от этого, не будь Уильям Младший уже отправлен в Индию. Чарльз, конечно же, женился так удачно, что скандалы вокруг его семьи были просто пустяками, и с ними не стоило бороться. В конце концов, когда кто-то всю ночь играет в карты с Принцем Уэльса, имеет ли какое-то значение, что его сестра прозябает в бедности? По крайней мере, можно было скрыть интерес Мелиссы в гораздо более сенсационных теориях сэра Конан Дойля. 
«Дана, тебе нужно поспешить, чтобы успеть одеться для обеда. Я попросила мистера Баррингтона присоединиться к нам. Ты ведь помнишь мистера Баррингтона?»,- тон Мэгги Скалли не оставлял сомнений, что Дана должна хорошо помнить, кем был мистер Баррингтон.
Дана пытала свой мозг, но так и не смогла вспомнить, когда она вообще в своей жизни встречала этого мужчину прежде. «Извините меня, Мама, мистер Баррингтон, но я не могу присоединиться к вам на этом обеде. Я связана обязательством, которое не могу нарушить, так что прошу меня извинить»,- она сладко улыбнулась и, развернувшись, почти уже двинулась к лестнице, когда Мэгги Скалли поймала её и твёрдо схватила свою дочь за локоть.
«Дана!»,- её голос был полон упрёка и гнева, как и когда Дане было десять лет, и она появилась дома вся грязная и счастливая, вместо того, чтобы прийти чопорной и утомлённой.- «Как ты можешь быть такой грубой? Я попросила мистера Баррингтона остаться, чтобы ты снова могла с ним поговорить».
Дана впилась в свою мать взглядом и прошипела: «Но я даже не помню, встречала ли я его раньше, Мама. Кроме того, мне нужно идти».
«Дана! Хватит! Мистер Баррингтон - племянник миссис Эджертон, и весьма богатый племянник, насколько я понимаю, и ты познакомилась с ним в прошлом месяце на приёме Мари Эджертон»,- Дана была очень хорошо знакома со вздохом, который сопровождал слова её матери.- «Однако, ты вообще выйдешь замуж, если не будешь встречаться в приемлемыми молодыми людьми?».
Дана сдержала вздох. Она, конечно же, не сообщила своей матери разгромные новости о том, что у неё нет ни малейшего намерения принимать предложение ни от кого, теперь, только не от не-таких-уж-и-молодых-людей, с которыми, по настоянию вдовы капитана Скалли, должны были встречаться её дочери. Она была счастлива, сделав свой выбор, а её бедственная связь с профессором Джеком Уиллисом оставила её с довольно вялой перспективой в отношении романтической любви и общем, и «супружеского счастья» в частности. Джек Уиллис принял её идеалистическую любовь и чистую, доверчивую голову, и даже предложил ей обосноваться в его маленькой квартирке. Когда же она узнала, что миссис Уиллис и их трое маленьких мальчиков живут в Баттерси, она разорвала эти отношения и поклялась никогда больше не позволить ни одному мужчине снова задеть её подобным образом. Но даже неудача с Уиллисом не удержала её от постоянного, непреклонного стремления сделать независимую карьеру. Она стойко продолжала сидеть в задней части классов и операционных комнат, впитывая в себя столько знаний, сколько она могла извлечь от увиденного. Частенько она вообще была единственной женщиной в классе, но её врождённое чувство юмора и спокойная натура спасали её от грубых комментариев, и несколько других студентов, фактически, взяли её под своё крыло, провожая её к классам и из них. Она принимала комплименты, потому что это устраивало её, но после Джека Уиллиса она всегда отклоняла  их приглашения на обед.
Дана знала, что она никогда не получит должность ни в одном из госпиталей, так что когда её обучение подошло к концу, она нашла магазинчик в Ред Лайон Корт, где-то на самой окраине, и обосновала там маленькую операционную и клинику. В течение первых двух лет дела её шли довольно медленно, но, в конечном счёте, соседские женщины стали приходить к ней со своими болезнями, и даже несколько мужчин позволили ей вправить свои сломанные кости. Иногда её вызывала акушерка, когда были особенно трудные роды. В целом, это была жизнь, которую она предпочитала избалованному существованию, которое, казалось, ожидала и желала для неё её мать.
Она мягко коснулась плеча своей матери. «Извини меня, мамочка. Но я не могу присоединиться к вам на обеде сегодня вечером. Пожалуйста, принеси мои извинения мистеру... Мистеру...»,- её лёгкая улыбка выдала её затруднение, и она, развернувшись, выпорхнула их комнаты. Её мать тяжело вздохнула и повернулась, чтобы принести свои извинения за свою невероятно своевольную и грубую дочь.


Глава 2
Главный суперинтендант Уолтер Скиннер выглядывал из своего высокого тёмного окна, осматривая двор, находившийся ниже. Газовые лампы только начали зажигаться, и их яркое жёлтое свечение отбрасывало мерцающие тени сквозь вторгшийся туман. Он должен был уйти домой ещё несколько часов назад, но он уже долгое время больше не торопился домой.
Он оглянулся на мрак своего просторного офиса. Он высоко поднялся в ранге, работая в Скотланд-Ярде. Он сделал себе настоящее имя, берясь за наиболее деликатные дела с предусмотрительностью и тактом - не плохо для третьего сына младшего правительственного рабочего. Кожаная мебель пахла хорошим мылом, покрытие его стола было большим и шикарным, с вделанной в него кожаной вставкой. На стенах висели пейзажи ландшафтов, и он внезапно осознал, что именно в этой комнате он чувствовал себя уютнее всего. Уж, конечно же, не в маленькой квартирке с несколькими комнатами, которая была у него на Ройал-Стрит. И, конечно же, только не с тех пор, как Шэрон ушла.
Шэрон. Он женился на ней, потому что их матери хотели этого, и он изо всех сил старался обеспечить её, изо всех сил заботился о ней. В конечном счёте, он выяснил, что не он один любил её, но он всё равно фактически был влюблён в свою высокую, стройную, шикарную жену. К несчастью, она никогда в действительности не отвечала на его чувства. Она была сознательной женой, и регулярно приветствовала его в своей постели, если ему хотелось скучного секса. Так было до тех пор, пока она не решила, что на их десятилетнюю годовщину нужно нарисовать для него её портрет.
Гастон Фьюмео был сочетанием всего буйства их круга. Тёмный, капризный и непреклонный, у него был настоящий талант к портретной живописи. Также он обладал ещё одним настоящим талантом: соблазнять объекты своей работы. Это ещё удалось замять, когда благородная госпожа Авери внезапно, в сорок два года, забеременела, возможно, от своего мужа, который, как все знали, не мог переносить, когда его видели с ней в одной комнате. Только несколько самых близких друзей видели отвратительный почерневший глаз Леди Джейн Денвер после того, как её муж застал её в более чем нескромной позе недалеко от позиционной платформы. Но когда миссис Шэрон Скиннер внезапно сбежала из фешенебельного района вместе со своим портретистом, то на этот шум был брошен весь Бетелский суд.
Скиннеру приходилось выносить взгляды и насмешки довольно долго, пока, в конце концов, ему не пришлось продать дом и большую часть его обстановки и перевезти свою библиотеку и личные вещи с Пикадилли в маленькую квартирку. Он прожил там уже почти год, когда из Парижа пришёл запрос и заставил его совершить своё первое и единственное путешествие во Францию, чтобы опознать тело его некогда красивой жены, чей труп высох так, как он даже представить себе не мог. «Отравление абсентом»,- провозгласил серьёзный парижский офицер.
Скиннер выследил Фьюмео и забил бы его до смерти, не обнаруж он его в маленькой запущенной комнатушке, где этот художник и Шэрон провели свои последние месяцы. Ни Шэрон, ни Гастон не получили от этой авантюры никакой прибыли. Скиннер сомневался, взял ли Гастон в руки кисть хоть раз за проведённое ими вместе время. Он оставил безутешного мужчину одного, напившегося, рыдавшего и сжимавшего в руках маленький набросок Шэрон. 
Его размышления прервал мягкий стук дверь, и он вырвался из своей мечтательности. «Войдите».
Детектив-сержант Джон Доггет на пробу просунул голову в дверную щель. «Э-эм... Босс?».
Скиннер вздохнул: «Что такое, сержант?».

Скиннер разглядывал своего строгого сержанта. Крепкая челюсть, коротко подстриженные песочного цвета волосы, которые ещё сильнее выделяли его и без того большие уши. Молчаливый характер Доггета как нельзя лучше удовлетворял строгую эмоциональность Скиннера. Они хорошо работали вместе и далеко в этом продвинулись. Скиннер с непринуждённостью вращался в верхних слоях общества, наблюдая за их нравами большую часть своей жизни, а у Доггета было странное родство с горничными и сторожами в элегантных домах, так что им частенько приходилось заниматься деликатными вопросами.

«Сэр, Байерс внизу»,- Скиннер приподнял бровь. Констебль Джон Байерс был странным типом. Опрятный, аккуратный просто до нервозности, он вращался среди отбросов общества с непринуждённостью, которая удивляла и впечатляла главного суперинтенданта.

 «И?».
Доггет пожал плечами. «Говорит, что у него есть след по делу об исчезнувшей служанке Лорда Кавендера».

Бровь Скиннера ещё сильнее уползла вверх. «В самом деле? Что ж, тогда почему бы ему ни подняться наверх самому?».

Доггет усмехнулся: «Потому что маленький тролль Байерса не может отойти на три улицы от здания».

Скиннера озарило понимание. «Оу. Опять за ограждением». Скиннер скривил лицо, вспоминая своё последнее столкновение с торговцем разных тряпок и прочего барахла, настоящий бизнес которого заключался в краденых товарах и обмене информацией. Скиннер вздохнул и взял с вешалки своё пальто. «Идёмте. Полагаю, мне придётся угостить его несколькими стаканчиками».
Доггет кашлянул в кулак. «Вы хотите, чтобы я занялся этим, сэр?»,- он уже знал ответ. Он никогда даже не думал о том, чтобы поднимать тему жены начальника, но он был осведомлён об обстоятельствах дела. Он также осознавал, что Скиннер погрузился в, по-видимому, бесконечные отчёты, которые были развалены по всему его столу. Отчёты, которые в былые дни переходили на руки специального уполномоченного, для чего хватало не более чем поверхностного взгляда.
Скиннер мгновение изучал Доггета, отлично понимая, о чём тот думал. «Бросьте, сержант, я ещё не ел, и я уверен, что вы тоже».
Они спустились на большой, открытый, теперь уже тихий первый этаж. Станции Боу-стрит и Уайтчапел ещё были шумными, но здесь, в штаб-квартирах, все, кроме нескольких человек, ушли домой к своим семьям.
Джон Байерс со своей почти дрожащей от волнения бородкой, перемещал вес с одной ноги на другую. Когда он узнал Скиннера, он сразу же поспешил привлечь внимание того: «Сэр».
«Что у вас, констебль?».
Байерс придержал открытую дверь, после чего последовал за двумя другими мужчинами вниз по передней лестнице и вышел на тротуар перед главным зданием Скотланд-Ярда. Он нервно прочистил горло. «Э-эм... сэр... Мистер Доггет... э-эм, мистер Фрохайк ждёт нас в Хайгейте, в «Безголовом Козле».

Скиннер был знаком с этим местечком и вздохнул. «Что ж, я и не ожидал встретить его в Вестминстере, но прежде чем мы пойдём туда, скажите мне, что это человек может нам сообщить».
Байерс начал мямлить: «Э-эм... сэр... я бы предпочёл, чтобы вы услышали его самого, потому что у него есть кое-что, что он должен сказать вам сам»,- констебль покраснел.- «Это довольно возмутительно».
Скиннер сделал большой глоток холодного тумана и зашагал вниз по улице. «А когда это не было возмутительным?».
Десятиминутная прогулка вывела их из в большинстве своём коммерческой и деловой части, где Ярд растягивался в пределах и за пределами трущоб Лондона. В это вечернее время публичный дом был переполнен. Уборщицы и чистильщики дымоходов сидели в одной стороне, делясь своей пинтой и, возможно, перекидываясь сплетнями и буяня, прежде чем вернуться домой в свои дешёвые комнаты. Осветители сделали перерыв в своей ночной вахте, большинство из которых только что закончили свой обход по наиболее фешенебельным улицам всего несколько кварталов и, возможно, жизней отсюда. Ночные жительницы сидели в другой стороне комнаты, безмолвно таращась в свои стаканы, прежде чем двинуться на заработки денег средствами, которые говорили сами за себя. Однако когда в помещение зашли три полисмена и начали оглядывать комнату, все затихли.
Констебль Байерс взглядом выделил из толпы их добычу и направился к частично скрытому за углом столику. Скиннер и Доггет следовали за ним в непосредственной близости, оба разглядывали при этом более чем печально известных обедающих. Они остановились и наблюдали за тем, как какой-то потрёпанный мужчина сорвался со своего места в толпе и рванул из дверей на улицу. Доггет двинулся следом за этим созданием, но Скиннер остановил его. «Оставьте Джимми, сержант, пусть поживёт. Мы знаем, где его найти. Я хочу послушать, что скажет мистер Фрохайк намного больше, чем арестовать парня, который срезает кошельки».
Доггет заспорил: «Но говорят, что Джимми толкнул ту горничную под колёса фургона-телеги на прошлой неделе!».
«А сейчас вдруг множество свидетелей вызвались дать против него показания?»,- мягко упрекнул его Скиннер, прежде чем продолжить своё путешествие к тёмному углу бара.
Они остановились перед ограждением и стоявшим там же Байерсом. Мелвин Фрохайк выглядел, если такое вообще возможно, ещё дискредитирующе, чем обычно. Его тонкая серая борода и торчащие во все стороны волосы плохо сочетались с неподходящими к этому обличию брюками и жилетом. Его «трёхрукавая» рубашка без воротничка имела на груди и рукавах подозрительные пятна.
Доггет занял стул рядом с Фрохайком, а Скиннер сел напротив этого одиозного маленького человечка. Почти немедленно к ним подошла официантка Тилли и, полностью проигнорировав Фрохайка, проворковала: «Что угодно джентльменам?».
Скиннер заказал всем окружающим эль, после чего серьёзно взглянул на ограждение. «Принесите нам всем бутерброды с ростбифом».
Тилли глянула на Фрохайка с новым уважением. Он редко ел так хорошо, и она не помнила, чтобы кто-нибудь когда-нибудь заказывал ему еду. «Конечно, ребята, будет сделано». Прежде чем развернуться и скользнуть назад к барной стойке, она улыбнулась Доггету, обнажив при этом все свои зубы.
Скиннер терпеливо ждал, когда Фрохайк начнёт свой рассказ. Фрохайк же, со своей стороны, слишком долго вращался в подобных местах, чтобы быть запуганным полицией, однако он уважал неприветливого, безупречно одетого лысого мужчину, сидевшего перед ним. У Скиннера была репутация справедливого человека, но у него был такой характер, что вам не хотелось раздражать его, если этого можно было бы с таким же успехом избежать. Маленький мужчина прочистил своё заполненное мокротой горло и подумал о том, чтобы сплюнуть, но твёрдые взгляды со стороны Скиннера и Доггета остановили его. «Что ж, начальник, полагаю, у меня для вас есть кусочек повкуснее». Фрохайк ожидающе остановился, но Скиннер просто смотрел на него, работая своей челюстью.- «Ухо моё уловило, что та девушка, что стирала платки лорда, попала в неприятности?».

 «Никто ничего не говорил против мисс Уэллс»,- прервал его Доггет, после чего сделал глубокий вдох.
Лорд Кавендер позвонил в Скотланд-Ярд почти две недели назад и, к большому огорчению Доггета, Скиннер был занят с уполномоченным, когда пришёл этот запрос, вынудив Доггета отправиться в «Рутледж Кресент» и снимать показания в имении лорда. Тогда Доггет очень удивился, поскольку богатые обычно ненавидят даже мысль о намёке на скандал и изо всех сил избегают вовлекать в свои дела полицию, но Кавендер настаивал, что с гувернанткой его детей, должно быть, что-то случилось. «Филидия - самая прилежная и скромная молодая женщина, сержант. Она навещает свою мать-инвалида каждый воскресный полдень и возвращается точно в восемь часов. В последнюю ночь, когда она не вернулась, Хоббс, наш дворецкий, отправился на её поиски. Он полностью проследил её маршрут к её матери в «Ред Лайон Корт». Хоббс доложил, что миссис Уэллс утверждала, что её дочь ушла точно в семь часов». Доггет хорошо помнил тот потрясённый взгляд на лице лорда. «Когда Хоббс вернулся, он и лакей отправились назад и напрасно вели поиск, обыскивая весь путь, которым она могла идти. Именно поэтому я вызвал сюда ваших людей. Я хочу, чтобы её нашли. Мои дети просто опустошены».
Доггет задал все необходимые и довольно смущающие вопросы. Он опросил служанок и лакеев, не только в имении Кавендера, но и служащих соседей с обеих сторон и поперёк улицы, начинавшейся от особняка. Образ Филидии был ясным и честным. Набожная и милая, не имевшая никаких связей выше своей станции, она искренне нравилась всем, с кем ему довелось говорить. У неё не было никаких «истцов», предъявлявших претензии, и хозяйка в имении Кавендера, миссис Моррис, удостоверилась, что Доггет понял значение этих слов. «Вот, пожалуйста. Не начинайте разговоров о мисс Уэллс. Она - хорошая девочка, точно. Никогда не водилась ни с какими торговцами или с кем-то в этом роде. Всегда прилично одевалась. Всегда имела для вас доброе слово. Я просто знаю, что с малышкой случилось что-то плохое, и вам лучше выяснить, из-за чего».
Об этом самом «из-за чего» не удавалось выяснить ничего почти две недели. Это был первый намёк, который вообще у кого-то был, помимо слухов о пропавшей гувернантке, поскольку газеты были более заинтересованы в событиях, разворачивавшихся в Судане, чем в поисках пропавшей работницы лорда Кавендера.

 Доггет впился в маленького мужчину взглядом и уже открыл рот, чтобы что-то сказать, но Скиннер вцепился ему в руку. «Рассказывай свою часть, Фрохайк». Еда и выпивка были принесены, и Фрохайк сконцентрировал своё внимание на бутерброде, однако рука Скиннера вышибла у него бутерброд и схватила маленького мужчину за шею. Со смертельным спокойствием он спустил сидящего напротив мужчину на землю: «Сначала говори, потом ешь».
Фрохайк чем-то брызнул, и Скиннер внезапно осознал, что на его руке плевок, но не ослабил свой захват.
Цепляясь за руку Скиннера, он выпалил: «Постой, начальник. Я всё расскажу тебе. Только отпусти»,- Скиннер выпустил его и вытер свою руку о грязный жилет Фрохайка.- «Какой-то мужчина входил в магазин вместе с той крошкой»,- он потянулся в свой карман и бросил на стол маленькую брошку. «Спросил его, где он достал это, и он сказал, что нашёл в коллекторах»,- маленький мужчина подмигнул.- «Только, по-моему, это была чушь»,- он наморщил нос.- «Они вам скажут». Скиннер непреднамеренно оглянулся на группу мужчин, сидевших вместе неподалёку от угольной печи. Несколько человек выбрали места рядом с ними, так как они зарабатывали свои деньги на том, что спускались в коллекторы и собирали мусор в поисках потерянных драгоценностей и маленьких серебряных монеток, которые стекались сюда по коллекторам из более благополучных домов Лондона. Скиннер знал, что эти мужчины платили за привилегию подбирать «осколки» Лондона. Но он также знал, что само существование подобной профессии позволяло людям вроде Фрохайка покупать и продавать украденные товары и иметь на всё готовое оправдание: «хорошо, если он и был вором, я об этом не знал, и это вообще не имеет ко мне никакого отношения, он сказал, что нашёл это в коллекторах».
Скиннер поднял брошку со стола и показал её Доггету. Это была траурная брошка, запутанная в человеческие волосы и ничем не примечательная. Оглядываясь на ограждение, он спросил: «В отчётах ничего не говорилось о том, что на мисс Уэллс были какие-либо драгоценности. Какое эта штука имеет отношение к нашему делу?»,- в его голосе не было злобы, было только любопытство.
Фрохайк коварно усмехнулся: «Что ж, в этом всё и дело, верно? Он сказал, что какой-то глупец продал это в лавку. Подобные вещицы не спускают в коллекторы, если только они не сумасшедшие. Я сказал ему, что у меня тут, через двор, есть хороший друг мистер Байерс, и я могу вернуться к нему вместе с ним, если он быстро не скажет мне. В конце концов, он рассказал мне, что какая-то молодая девушка в Уайтчаппеле выбросила это из окна и попросила его позвать кого-нибудь на помощь. Она сказала, что её зовут Уэллс. Потом мужчина убежал оттуда, сказав моему приятелю, что нашёл медяк, и рассказал это ему до того, как принёс эту штуку мне»,- Фрохайк откинулся в своём кресле и усмехнулся.- «Говорю вам, здесь что-то есть».
Скиннер взглянул на Доггета, чьи глаза сделались большими, как блюдца. Потом Скиннер оглянулся на Байерса и подмигнул ему одним глазом. Байерс наклонился к маленькому мужчине. «Вы уверены, мистер Фрохайк?».
Фрохайк фыркнул: «Уверен, как дождь».
Скиннер прорычал в ответ: «Когда тот мужчина сказал, он получил брошь?».

Фрохайк пожал плечами: «Он не сказал. Я пытался спросить, но он что-то занервничал и выбежал оттуда со своими деньгами - не то, чтобы я дал ему за эту штуку много»,- маленький мужчина подмигнул.- «Когда мистер Байерс заглянул сюда, расспрашивая об этом то тут, то там, я подумал, почему бы ни рассказать ему это. Может, ваши болтливые ребята и купятся на это».
Скиннер поднялся и уставился вниз на маленького мужчину. Засунув руку в карман, он вытащил полную ладонь монет и бросил их на стол. Потом он развернулся, заплатил Тилли и махнул Байерсу и Доггету следовать за ним. Когда они вышли на улицу, Скиннер развернулся к Байерсу и прорычал: «Сколько из этого является ложью, мистер Байерс?».

Байерс затрясся, но остался стоять на месте. «С-с-сэр. Я знаю, мистер Фрохайк преувеличивает, но этот рассказ про-правдопобобный. Зачем ему это придумывать?».
Скиннер вздохнул и сверился с карманными часами. «Это всё, Байерс. Хорошая работа».

Доггет и Скиннер взглядом проводили щеголеватого констебля вниз по улице. Доггет оглянулся на своего босса и поднял бровь: «Станция Уайтчаппел, мистер Скиннер?».

Сделав глубокий вдох и медленно выдохнув, Скиннер кивнул: «Станция Уайтчаппел, мистер Доггет».


Глава 3

Скалли ворвалась в свою спальню. Как только за ней захлопнулась дверь, она тут же навалилась на неё. Она ненавидела ссориться со своей матерью, хотя и была слишком независимой, чтобы позволить неодобрению своей матери диктовать ей, как жить.
Скалли страстно желала принять ванну, но у неё уже не было времени ждать, пока служанка заполнит водой их модную, покрытую оловом, ванну. Вместо этого она скинула с себя нижнее бельё и наполнила таз, стоявший в дубовом умывальнике, свежей водой из огромного богато украшенного  кувшина. Смывая пыль и грязь Лондона со своей кожи, она зевнула и только сейчас осознала, настолько же она устала. На мгновение она подумала о том, чтобы послать их грума на Тоттингем сообщить Малдеру, что она не смогла сделать этого, но она также понимала, что это приведёт к тому, что он просто придёт к ней домой. А сегодня вечером она могла обойтись без этого. Отшвырнув губку в таз, она повернулась к большому платяному шкафу. Она распахнула его дверцы и быстро выбрала из своего гардероба платье глубокого синего оттенка из атласа и тюля, в которое она могла довольно легко втиснуться. Скалли отказалась надеть на себя нечто-то большее, нежели самый удобный корсет, который смогла найти. К счастью, у неё были работа и часы, которые она оставляла на то, чтобы побаловаться богатой пищей, которую Марта, их кухарка, готовила для женщин Скалли. Её фигура выглядела довольно хорошо, хотя её мать и оплакивала размер её бюста.
Поверх платья она решила надеть облегающее чёрное пальто. Она была рада, что ей удалось убедить портниху удержаться от спешки и суматохи, поскольку её изгибы были именно тем, что ей было нужно. Она натянула маленькую синюю шляпку поверх своих пылавших огнём волос и оглянулась на зеркало. «Ужас!»,- пробормотала она, сбросив шляпку на кровать, твёрдой рукой вернув назад несколько слетевших застёжек и засунув в свои кудри ещё несколько шпилек. Её волосы, густые и роскошные, были отравой её существования. Она хотела обрезать их, но даже у неё не хватало смелости сделать это. Решительно водрузив шляпу на место, она завязала атласные ленты под подбородком, схватила свою маленькую сумочку и поспешила к дверям.
Она затормозила на площадке, услышав вымученный смех своей матери из столовой. Она уже была на полпути вниз по лестнице, когда в разговор вклинился мужской голос.  Она молилась, чтобы никто не заметил её ухода, чтобы избежать ещё одного конфликта. Как раз когда её рука уже легка на дверную ручку, она услышала сопение Фостера: «Когда нам ждать вашего возвращения домой, мисс?».
Она уставилась на официозного маленького сноба и парировала: «Когда я вернусь домой, Фостер. Оставьте дверь незапертой, и я сама запру её, когда вернусь»,- Фостер уставился на неё, как будто она внезапно стала ярко-зелёного оттенка.- «Конечно, я буду ждать вашего возвращения»,- с издёвкой произнёс он, когда она распахнула дверь и сбежала по ступенькам вниз.
Теперь туман стал более густым, и она продвигалась вперёд ещё медленнее, но Малдер ждал её, вышагивая взад и вперёд и напевая какую-то частушку из танцевального зала. Она уже практически дошла до него, когда он жалобно взвыл: «Скалиииии. Мы собираемся простоять здесь всё собрание. Мы теперь никогда не найдём себе места».
Скалли тяжело дышала: «Извини, Малдер». Он взял её под руку и развернулся к улице. Подняв пальцы к губам, он издал громкий свист, и таксист выкрикнул в ответ «хоу!». Малдер продолжал свистеть, пока высокие колёса не остановились перед ними, после чего он помог Скалли забраться в повозку. Он прокричал извозчику адрес и, когда они тронулись, Скалли позволила самым последним теориям Малдера о коррупции в правительстве вытеснить из её сознания её последние мысли о недовольстве её матери.
Зал был уже почти полон, когда они, наконец-то, добрались туда, но Малдер пропихался сквозь несколько крепко сбитых матрон и нашёл два расположенных рядом сиденья в середине толпы. Дана огляделась и заметила, что сегодня здесь присутствовал довольно широкий спектр социальных слоёв. Служанки, одетые в серый муслин, сидели рядом с высокородными леди, одетыми по последней моде. Малдер также был не единственным мужчиной в помещении. Дана была очень удивлена, увидев несколько мужчин, которые сопровождали своих жён. Малдер прошептал ей на ухо: «Ты видишь Лорда и Леди Эдвардс?  Он - член парламента от Хайгейта, он настаивал на принятии Акта о Правах Замужних Женщин, который рассматривался три года назад»,- Малдер продолжал узнавать другие пары, и то и дело указывал на некоторых состоятельных леди, сидевших в одиночестве.
Наконец, довольно строгого вида женщина приблизилась к переносной трибуне и призвала к вниманию. Они просидели несколько речей, каждая из которых разъясняла необходимость в том, чтобы Парламент быстро реагировал на самые разные проблемы населения. В середине одной из яростных речей, призывавшей к необходимости уменьшения рабочей недели для детей моложе десяти лет, крепкого сложения женщина внезапно поднялась и фыркнула на молодую девушку, сидевшую рядом с ней: «Идём, Артемус, на сегодня с меня достаточно ерунды». Скалли почувствовала жалость к бедной девушке, которой пришлось плестись за своей, очевидно, очень рассерженной матерью. После нескольких фраз и освистываний вслед удаляющейся паре, председательница, стуча по трибуне ручкой своего пляжного зонтика, призвала к порядку.
«У нашей следующей выступающей есть очень серьёзная тема для разговора. Она посвящена предмету, которым некоторые из вас будут потрясены и напуганы. Что ж, леди и джентльмены, это моё мнение, что мы все должны быть шокированы и потрясены этим».
Без последовавших за этим выкриков поддерживающей толпы, поразительной красоты брюнетка поднялась к трибуне и встала перед ними. Одетая в прекрасный серый льняной костюм с белым шнурком на корсете, она оглядела толпу, выжидающе молча. Она прочистила горло несколько раз, прежде чем начать, сначала несколько прерывисто, но потом её голос поднялся и стал набирать темп, как только она углубилась в обсуждаемый вопрос. «Добрый вечер. Меня зовут Мелисса Эфизен, и у меня есть для вас одна история. В древней Греции каждые семь лет люди, жившие в Афинах, приносили семь девственниц в жертву Минотавру, ужасному зверю, наполовину человеку, наполовину быку, чтобы утихомирить грязную, неестественную жажду монстра. Я смотрю на вас и вижу замешательство на ваших лицах. Это самодовольное заявление, что мы так уж далеко ушли от наших давно мёртвых предков»,- она сделала паузу, заметив замешательство и кивающие головы.  Укрепившимся голосом она справедливо продолжала: «Утверждая это, вы были бы неправы! Прямо здесь, сегодня вечером и каждую ночь семь раз бесчисленные семёрки таких вот дев безжалостно отбираются и бросаются, но не в Критский лабиринт, а в лабиринт лондонских улиц Уайтчаппела и Лаймхауса, и других таких же мерзких мест»,- её голос поднялся от переполнявших её эмоций.- «И кто же, спросите вы, является монстром? Почему никто никогда ничего не предпринял в связи с этой мерзкой практикой? Почему? Потому что у монстра множество лиц и много друзей в самых высоких кругах. Полиция знает, что происходит! Но они закрывают глаза на дома, которые практикуют эти злые методы. Невинные женщины, некоторые девушки только что из провинций, некоторые даже являются выходцами из семей среднего класса - украдены прямо с улиц! Их заставляют делать отвратительные и садистские вещи для богатых и могущественных Минотавров»,- её голос уступил напуганной тишине; вся аудитория подалась вперёд, как только сломался её голос.- «И что самое ужасное из всего? Дети! Дети, друзья мои, их тоже крадут, чтобы эти люди могли наслаждаться роскошью кутежа в плаче этих бедных невинных!»,- на этом последнем невероятном обвинительном акте Мелисса Эфизен быстро отошла от трибуны и заняла своё место, и несколько других женщин словно создали защитный барьер между ней и аудиторией.
Ошеломлённые присутствовавшие подались назад на своих местах. Женщины смотрели друг на друга, их лица полыхали, а глаза искрились от непролитых слёз. Скалли заметила, что Лорд Эдвардс бросал вокруг себя почти смущённые взгляды, но она больше присушивалась к странному чувству, охватившему всё у неё внутри. Неясный шёпот всплыл в её памяти: «она родилась бедной», «она начинала как мы». Она закрыла глаза и попыталась сконцентрироваться на воспоминаниях, пытаясь совместить лицо девушки и шёпот. Внезапно она почувствовала резки удар по руке и подняла глаза на Малдера: «Идём, Скалли, я хочу поговорить с ней». Прежде чем она просто смогла подняться, он уже проделывал путь между женщин к передней стороне зала.
У него уже имелась обширная практика в пробивании к местам, которые ему были не нужны, и, наконец, он столкнулся прямо лицом к лицу с пылавшей румянцем женщиной. Он уже начал что-то говорить, когда внезапно взгляд в её глазах заморозил его. Она смотрела на него в течение одного долгого мгновения, прежде чем закрыть свои глубокие карие глаза и упасть в обморок. Прежде чем кто-либо успел остановить его, он уже оказался рядом с ней, поддерживая её на своих коленях. Скалли, наконец, протолкнулась в переднюю часть и опустилась на колени рядом с обессиленной женщиной. Потянувшись за своей маленькой сумочкой, она вытащила оттуда закупоренный пузырёк и открыла его перед тем, как подсунуть нюхательную соль под нос женщины.
После нескольких кашлей и удуший, она открыла глаза, дико озираясь вокруг, и пыталась высвободиться из объятий Малдера до тех пор, пока не подняла на него глаза, после чего немедленно успокоилась. Скалли никогда прежде не слышала, чтобы Малдер говорил так нежно: «Вы можете стоять?». Женщина кивнула, и он помог ей подняться на ноги, после чего какая-то тучная матрона твёрдо подтолкнула под неё один из стульев. Другая женщина протянула ей маленький стакан воды, который Малдер нежно поднёс к её губам.
Выпив воды, женщина вздохнула и задрожала. «Спасибо»,- она опустила глаза к коленям.- «Мистер... мм...».
«Малдер»,- отозвался он с готовностью.- «Фокс Малдер. К вашим услугам, мисс Эфизен». Скалли в изумлении уставилась на репортёра. Он никогда по своей воле не называл своего первого имени - никому.

Мелисса снова подняла на него свои глаза. «Спасибо, мистер Малдер».
Женщина со строгим лицом, которая представила Мелиссу толпе, наконец, проворчала: «Я предупреждала вас не напрягаться так».

«Я знаю, Лидия. Простите»,- извинилась Мелисса.

Женщина фыркнула: «Что ж, теперь с этим уже ничего не поделаешь. Я отвезу вас домой».

Мелисса с трудом поднялась на ноги. «О, нет! Вы хотели остаться здесь сегодня вечером и поговорить с другой женщиной о собрании на следующей неделе. Правда, Лидия, мне теперь намного лучше. Я просто посижу в уголке и подожду вас».

Малдер поднялся и повернулся лицом к пожилой леди. «Эмм... Мисс?»,- бровь Скалли резко дёрнулась вверх. Она никогда, никогда прежде не видела, чтобы Малдер перед кем-то мог так запнуться или растеряться.
Женщина окинула репортёра взглядом: «Миссис Стэнхоуп».

Малдер покраснел: «Ваша милость, миссис Стэнхоуп, доктор Скалли и я будет просто счастливы проводить мисс Эфизен до дома».

Миссис Стэнхоуп развернулась и уставилась в лицо ошеломлённой рыжеволосой женщине: «Доктор!».
Прежде чем ответить женщине, Скалли впилась взглядом в Малдера. «Да, миссис Стэнхоуп. Я владею маленькой клиникой в Ред Лайон Корт».

Миссис Стэнхоуп фыркнула: «Я слышала об этом. Но мне не доводилось слышать, что «доктор» - такая молодая женщина. Вы можете навлечь на себя неприятности, дорогая, называя себя подобным образом».

Скалли ощетинилась: «Почему это вдруг, миссис Стэнхоуп? У меня есть образование. Разве у меня нет права?».
Лидия Стэнхоуп окинула миниатюрную женщину взглядом от шляпы до кожаных ботинок, после чего махнула на неё рукой и повернулась к Мелиссе. «Вы согласны, чтобы мистер Малдер и «доктор» Скалли проводили вас до дома, Мелисса?».
Застенчиво улыбаясь Малдеру, она кивнула. «Да, Лидия. И именно поэтому вы можете задержаться здесь сегодня так долго, как вам необходимо».
Тут же перестав обращать внимание на всех троих, председательница повернулась к другим женщинам, и они группой отошли к дальнему концу комнаты, где расселись вокруг маленького хрупкого на вид столика.
Малдер нежно помог Мелиссе спуститься по лестнице, решив, что Скалли сама в состоянии последовать за ними. Скалли же наблюдала за этой парой и зло думала про себя: *Со мной он не ведёт себя так же деликатно*.
Малдер остановил ещё одно такси, назвав водителю престижный адрес на Редженси-Корт, и усадил их на места. В то время как Скалли сидела напротив них двоих, он начал мягко задавать Мелиссе вопросы: «Как вы узнали об этом... э-э... этом... извращении?».

Мелисса задрожала и с силой зажмурила глаза. На мгновение Скалли показалось, что женщина снова может потерять сознание, но Мелисса, в конце концов, взяла себя в руки и заговорила. «Лидия и я встретились в маленькой церкви, около Ворот Епископов. Преподобный Тейлор - замечательный человек, такой подвижный и одновременно такой успокаивающий. У него всегда находилось для других доброе слово, и миссис Тейлор была такой хорошей женщиной, она всё время болела, а также организовывала собрания вязальщиц, чтобы вязать шарфы для нуждающихся семей в этом районе. У них была дочь, Джорджина, которая была очень миниатюрной, очень хорошенькой и очень, очень скромной и застенчивой. Джорджина редко покидала свой дом, а когда ей приходилось делать это, она всегда была в компании своих матери или отца»,- даже находясь в закрытой повозке Скалли видела, как свет от газовых ламп отражается в слёзах на её щеках.- «Однажды к их дверям пришёл один из прихожан, он хотел повидаться с преподобным Тейлором, так как его кузина была очень больна. Миссис Тейлор как раз была очень занята консервированием каких-то запасов, и поэтому Джорджина предложила сходить вниз по улице к церкви. Она передала это сообщение своему отцу, и поскольку больная находилась в другом направлении, она убедила его, что не стоит тратить время на то, чтобы провожать её до дома. Когда же преподобный вернулся домой поздно ночью, он узнал, что Джорджина так и не вернулась».
Тело Мелиссы сотрясали мелкие рыдания, и Скалли наблюдала за тем, как её всегда отчуждённый и едкий друг разбивается в доску, пытаясь успокоить взволнованную женщину. Несколько резко Скалли спросила: «Разве её мать не забеспокоилась о ней раньше?».
Мелисса засопела, продолжая тереть глаза маленьким сетчатым квадратиком, который она вынула из рукава. «Её-её-её ма-мать ду-думала, что она отправилась вместе с отцов в дом той кузины»,- заикаясь, выговорила она.
Скалли бросила взгляд на Малдера, который, казалось, был возмущён её тоном. «Вот, вот»,- приговаривал он, лаская её изящную руку, в которой была зажата его собственная газета и об которую он вот-вот мог натереть мозоль. «Как это дело привлекло ваше внимание?».
«Мой отец был очень хорошим другом преподобного Тейлора и членом парламента от нашего района. Преподобный Тейлор пришёл к моему отцу и попросил его о помощи. Папа отправился в полицию, дошёл до самого мистера Скиннера, который сказал, что займётся расследованием этого дела. Мистер Скиннер пришёл к нам домой, после чего отправился в дом преподобного Тейлора, захватив с собой нескольких человек из окрестностей. Неделю спустя он рассказал нам, что он не смог найти ничего, что указывало бы на то, что она просто не заблудилась. Потом он начал выспрашивать о мужчинах, которые интересовались Джорджиной»,- через салон Дана увидела, как Мелисса вздрогнула от отвращения.- «В конце концов, всё затихло, и мы ничего не слышали об этом деле примерно до трёх недель назад. Папы не было дома, но тот мужчина вошёл через чёрный вход. Он казался таким милым человеком»,- Скалли взглянула на Малдера и слегка задохнулась, когда осознала, насколько близко он сидел к ней. Скалли не знала, ухмыльнуться ли, или почувствовать сожаление за своего друга, поскольку мисс Эфизен слегка отодвинулась от него, твёрдо положив свои руки на колени, прежде чем продолжить.- «Он сказал, что его зовут мистер Крайчек, и что у него есть какая-то информация для папы о Джорджине. Ну, я сказала ему, чтобы он рассказал мне, а я бы передала папе»,- её голос понизился.- «Могу сказать, что он не хотел рассказывать мне, но я вела себя с ним довольно твёрдо и даже позвала грума, чтобы быть уверенной в том, что он не улизнёт»,- Мелисса сделала глубокий дрожащий вдох.- «В конце концов, он рассказал мне, что он с огромной авторитетностью может заявить, что Джорджину держали в доме на Кейбл-Стрит. Он дал мне адрес, а потом, прежде чем Билли, грум, успел остановить его, он сбежал»,- она глубже вжалась в уютное место, внезапно расхотев продолжать рассказ.
Малдер с тревогой смотрел на Скалли, пока та не вздохнула: «И что вы сделали, мисс Эфизен?».
Дане пришлось наклониться вперёд, чтобы услышать ответ, произнесённый шёпотом: «Папа уже сказал нам, что вернётся поздно ночью. Но я не могла ждать, верно?»,- Мелисса с мольбой устремила взгляд на Малдера.- «Я позвала миссис Стэнхоуп и спросила её, что мы должны делать. Лидия довольно решительная... и... и... она настояла на том, что мы сами должны отправиться туда. Мы взяли с собой её извозчика и отправились по тому адресу. Это было ужасное место. Очень грязное, там так воняло, и...»,- Мелисса спрятала голову в руках и всхлипнула. Сейчас даже Дана была расстроена. Она привыкла к ужасным историям об Ист-Энде. Половина её пациентов зарабатывали большую часть своих денег, продавая свои тела на улицах или в маленьких зловонных комнатках, где не было ничего, кроме грязного поддона на полу. Она пристально вглядывалась в плачущую женщину, пока, наконец, Мелисса не взяла свои эмоции под контроль и продолжила: «Извозчик Лидии потребовал впустить нас, и мы нашли женщину, которая отвечала за этот дом, светловолосую цветущую женщину, которая орала на нас на каком-то неприятном иностранном языке. Она пыталась остановить нас, но извозчик был очень большим и принёс с собой деревянную дубинку. Мы обыскали каждую комнату, и это было самым большим ужасом, который мне доводилось видеть в своей жизни. Мы уже были готовы сдаться, когда услышали громкий вопль, исходивший из коморки в самой верхней части здания. Мы бросились туда и нашли её, кричащую и рвущую на себе волосы»,- Мелисса сглотнула и снова посмотрела на Малдера.- «Я говорила вам, что у неё были очень красивые волосы?».
Малдер нежно покачал головой: «Нет. Нет, не говорили».
«Что ж, у неё были очень красивые волосы»,- прошептала Мелисса.- «Мы нашли одежду, в которую и завернули её, после чего извозчик спустил её по лестнице. Мы отвезли её домой, но было слишком поздно. Она уже сошла с ума. Она пыталась рассказать нам, что произошло, но единственное, что мы смогли понять, так это то, что какой-то человек схватил её всего в квартале от церкви. Она рассказывала нам о тёмной комнате, о том, как её раздели догола, а потом...»,- голос Мелиссы, в конце концов, сошёл на нет.
Скалли и Малдер обменялись взглядами. Малдер прошептал: «И как вы поступили?».
«Я проводила каждый день в течение последующих двух недель в Уайтчаппеле. Папа был очень разъярён, когда узнал, но перед этим я переговорила со столькими падшими женщинами, сколько смогла найти, и многие из них рассказали мне подобные истории. Их заставили заниматься проституцией, и...»,- Мелисса внезапно впилась глазами в Дану Скалли.- «Конечно же, вы знаете! Вы сказали, что у вас клиника в Ред Лайон Корт. Конечно же, вы слышали все эти слухи».
Дана сделала паузу и разглядывала женщину несколько мгновений, прежде чем ответить: «Да, мисс Эфизен, я слышала женщин, с которыми мне приходилось иметь дело, которые рассказывали мне свои печальные истории. И да, они печальные, но именно обстоятельства, больше чем некий злой монстр, вынудили большинство из них продавать свои тела. Все они очень бедны и не имели другого выхода»,- Дана внезапно затихла, вспомнив ту странную проститутку, которая недавно начала приходить в клинику за своей настойкой - Кассандру.
Настала очередь Малдера окинуть свою подругу странным взглядом. Скалли покраснела и быстро спросила: «Что стало с Джорджиной? Ей стало лучше?».
Повозка остановилась перед красивым особняком на Редженси-Стрит. Мелисса поднялась и распахнула дверь, не дожидаясь, когда Малдер поможет ей спуститься. Ступив на булыжники, она повернулась к ним лицом: «Её мать нашла её три дня спустя. Она повесилась на балке на чердаке. Когда я услышала об этом, то просто обезумела, но больше всего я была рассержена. Я не успокоюсь, пока этого монстра не привлекут к суду»,- с этой последней вспышкой эмоций, она повернулась и, запинаясь, двинулась вверх по ступенькам, где уже стоял дворецкий, распахнув для неё высокую дубовую дверь.


Глава 4

Скиннер и Доггет вышли из такси у места, где Леман-Стрит переходит в Уайтчапел, и быстро направились к зданию из красного кирпича, в котором размещалось подразделение «H». Они представились офицеру, сидевшему за высоким столом и терпеливо ждали до тех пор, пока перед ними не предстал неистовствовавший мужчина ростом примерно со Скиннера, но в два раза шире в обхвате. Наиболее выделяющимися чертами этого мужчины были густые бакенбарды на его жирных щеках и пухлый нос. «А, главный суперинтендант Скиннер. Инспектор Томас Колтон. Чем могу служить?».
Скиннер оглядел переполненную комнату; уровень шума в ней то уменьшался, то растекался, так как некоторые находившиеся в ней люди поочерёдно то скулили, то орали на арестовавших их полицейских. «Почему бы нам не найти несколько более спокойное место?»,- предложил Скиннер.

 Колтон замялся: «Эм... что ж... да, конечно»,- он быстро отвернулся от них.- «Один момент, джентльмены, я посмотрю, можно ли найти свободную комнату»,- бросил он через плечо, громыхающими шагами направляясь в заднюю часть станции.
Скиннер и Доггет обменялись недоумевающими взглядами, после чего пришли к согласию следовать за нервозным мужчиной. Они поднялись по лестнице, и когда уже достигли самого верха, до их слуха донёсся строгий резкий голос: «А теперь оставайся здесь и держи свой рот закрытым!»,- после чего последовало очень смахивающее на женское хихиканье: «Хорошо, начальник».

Сразу же после этого из помещения, казавшегося на первый взгляд, маленьким чуланом, появился Колтон. Скиннер придержал для него дверь и, криво усмехнувшись, спросил: «Вы думаете, там хватит места нам всем?».
Колтон стал свекольно-красным, когда из чулана извивающейся походкой вышла некая неряшливая полуодетая женщина с волосами, каждый клок которых торчал в разные стороны как хотел, и вокрующе заговорила со Скиннером: «О-о-о, ты споришь, да? А сможешь поспорить в нужных местах?».
Скиннер вздохнул: «Сегодня вечером для вас будет только это, мисс. Идите домой».
Сжимая в руках несколько принадлежностей своего гардероба, женщина с хихиканьем сбежала вниз по лестнице. Скиннер повернулся к Колтону: «А теперь, полагаю, у вас освободился офис, инспектор?».
Колтон сглотнул и провёл их в маленькую комнатку, в которой едва помещались потёртый стол и три очень старых стула. Колтон пролез за стол и уже начал садиться, когда  внезапно вспомнил об этикете: «Эм... вот, главный суперинтендант, садитесь сюда».
Скиннер покачал головой. «Нет, инспектор, садитесь вы, я настаиваю»,- его твёрдый тон не оставил места для неверного истолкования его слов.- «Сержант Доггет и я здесь для того, чтобы расследовать исчезновение человека».
Колтон уставился на своего начальника, будто тот был ненормальным: «В пятницу вечером? Пропавший человек? Кто?».
Доггет вытащил из своего внутреннего кармана дагерротип и положил его на стол. «Этот человек - Филидия Уэллс, гувернантка детей Лорда Кавендера».
Колтон наклонился вперёд и вгляделся в фотографию. «Она»,- простонал он.- «Констебль Спендер доложил, что какой-то сумасшедший человек рассказал ему, что некая женщина по имени Уэллс кричала ему что-то из одного из борделей, зовя на помощь. Но когда Спендер пришёл в тот дом на следующее утро, он не смог найти там кого-либо или что-либо».
Скиннер уцепился за эти слова: «На следующее утро? Почему вы сразу же не послали туда кого-нибудь?».
«Дом находится в Сауф-Гроув, приятель»,- прорычал Колтон.- «Я и не ожидал, что мои люди пойдут туда, чтобы проверять сообщение какого-то ненормального типа».
«За это им платят, инспектор»,- тон Скиннера привёл Доггета, который в данный момент изучал инспектора, находившегося в полном непонимании от того, что привело Скиннера в такую ярость, в боевую готовность.
Колтон фыркнул: «Им платят недостаточно, чтобы двинуться куда-то и протянуть руку какой-то пьяной шлюхе, которая решила оплакать свой жребий в этой жизни или чтобы...»,- его речь внезапно была прервана Скиннером, который вытянул руку и схватил толстяка за его воротничок, почти подтянув его к себе через стол.
«Где констебль Спендер сейчас?»,- потребовал он ответа.
Колтон явно имел проблемы с дыханием, но Доггет со спокойствием откинулся назад и наблюдал за тем, как его босс сжимает этого официозного педанта. «Отпустите, и я скажу вам»,- выдохнул тот.

Скиннер отбросил мужчину назад на его стул. «Спендер. Где он?».
Колтон поправил галстук и попытался восстановить своё самообладание. «Я не уверен, но Смит в проходной должен знать. Я знаю лишь, что он при исполнении».

Скиннер, тяжело топая, вышел из офиса. Доггет, оттолкнувшись от стены, поднял со стола фото и последовал за ним.
Констебль в проходной почесал голову в удивлении. «Все знают, что Спендер патрулирует Сторожевую Башню в Уайтчапеле, что в Сауф-Гроуве. Он всю ночь находиться при исполнении. Вы сможете найти туда дорогу?»,- этот последний вопрос застал только спину Скиннера, так как сам большой мужчина уже выходил из помещения станции.
На каком-то уровне Скиннер понимал, какое отвращение должен испытывать любой человек, направлявшийся в лабиринт Уайтчапела. За последние 50 лет эти трущобы превратились просто в графическую иллюстрацию видений ада, описанных Данте. Улицы вели в никуда или к смерти. Большая часть улиц была ни чем большим, нежели переулками, на которых никто никогда не видел фургона или телегу. Обветшалые здания так сомнительно накренились вперёд, что над некоторыми особо узкими переулками они буквально образовывали арки. Сточные воды были повсюду, вытекая далеко за пределы ограждений. Новая система коллекторов, строить которую начали десятилетием ранее, просто не дотягивалась до этого мерзкого места.  Туман покрывал дымкой всё, смердя зловонием так, что оно буквально цеплялось за кожу прохожих. Доггет пробормотал: «Подозреваю, что быстро распространяющийся пожар - это наилучшее, что могло бы случиться здесь».
Скиннер глянул на него сквозь пучками висевший туман и холодно спросил: «А как насчёт людей, живущих здесь, сержант Доггет?».
Доггет любезно соизволил покраснеть: «Извините, сэр».
Они проделали путь через весь Леман, пока, наконец, не подошли к перекрёстку дороги, которая вывела их на Гроув-Стрит. Скиннер раздумывал над названием улицы и спрашивал себя, росли ли когда-либо в этом месте в каком-либо промежутке истории деревья.
Наконец, они подошли к сторожевой башне, и Доггет позвал: «Эй! Констебль Спендер!». Они не услышали никакого ответного крика, только внезапный звук шуршания шагов сразу в нескольких направлениях.
«Проверим внутри»,- приказал Скиннер.
Передняя прихожая, обшитая холодным камнем, содержала в себе маленькую кабинку с крошечной угольной печью. Перед ней на корточках сидел потёртого вида человек. Стоявшая позади него потрёпанная девочка лет десяти пыталась держаться неприметно, забившись в маленький тёплый уголок. Прислонившийся к стене полицейский держал в руках кружку с какой-то жидкостью и смотрел на ребёнка с выражением вины на лице. Скиннер беззвучно приблизился к двери, изучая открывшуюся его взору сцену. Полицейский увидел его первым и окинул хорошо одетого незнакомца в тёплом, великолепно смотрящемся пальто, осторожным взглядом. «Вам что-то нужно, сэр?».
Сидевший на корточках мужчина лениво поднял глаза: «У нас сегодня для вас ничего нет».
Скиннер, удерживая взгляд на маленькой девочке, прорычал: «А чего, по-вашему, я бы хотел сегодня?».
Внезапно осознав, что этот мужчина был здесь не для того, чтобы купить услуги хорошенькой молодой жены, неумолимой бедностью вынужденной искать защиту в сторожевой башне, мужчина поднялся и повернулся к Скиннеру лицом: «Чего ты хочешь, начальник?».
Скиннер воззрился на полицейского: «Констебль Спендер, могу я несколько минут поговорить с вами?».
Доггет, который таращился на крошечную маленькую девочку с чувством угнетающей жалости, заметил расширившийся от удивления взгляд, когда Скиннер обратился к одетому в морковного цвета костюм полицейскому. Переведя взгляд на своего товарища-офицера, Доггет наблюдал за тем, как молодой человек вдруг запнулся и какое-то время мямлил, прежде чем потребовать раздражённым тоном: «А кто вы такой, сэр?».
Скиннер изогнул бровь, но, прежде чем он успел ответить, Доггет взял слово: «Это - главный суперинтендант Скиннер, констебль Спендер?»,- он сделал паузу и впился в мужчину резким взглядом: «Вы ведь констебль Спендер?».
Под своими веснушками молодой человек совершенно побледнел. Бровь Скиннера изогнулась ещё сильнее, и он напрягся в ожидании. Полицейский, заикаясь, проговорил: «Эм-м... ну-у-у... воо-ообще-то, я н-н-не С-с-спендер, с-с-сер»,- он вытянулся в струнку, глядя прямо перед собой весь во внимании.- «Констебль Дэниэл Пендрелл, сэр».
Скиннер проговорил умеренным тоном: «Это ваш обычный пост, Пендрелл?».
«Н-нет, сер».

«Тогда что вы здесь делаете?».
Дэниэл взглянул на самого высокого офицера, которого ему, возможно, вообще приходилось видеть в своей карьере, и сглотнул: «Я сказал Спендеру, что возьму себе его вахту, сэр».

«Так значит, сегодня не вы по расписанию при исполнении, так?»,- спросил он, хорошо зная, что в пятницу вечером все полицейские в этих неприветливых окрестностях требовались на смены.
«Д-да, сэр. Я должен нести вахту вдоль Ковентри-Корт»,- Пендрелл старался изо всех сил не трястись.
«Тогда кто сейчас на вашей вахте?»,- спросил Скиннер.
«Я обхожу обе, сэр».

«Тогда какого чёрта вы делаете здесь?»,- проревел Скиннер.
Маленькая девочка захныкала и упала на колени, трясясь и плача. Немедленно раскаявшись в своём поступке, Скиннер присел около неё и ласково погладил ребёнка по спине. «Вот так, так. Извини, мне не следовало кричать»,- Доггет, который не мог вспомнить, чтобы когда-либо слышал подобный добрый тон от этого великана, со страхом наблюдал, как Скиннер вытащил очень чистый носовой платок и вытер глаза девочки.- «Вот так, я не обижу тебя. Я просто хочу поговорить здесь с мистером Пендреллом. Как вы на это смотрите, нормально, мисс?».
Девочка вцепилась в один из пальцев на руке Скиннера, которой он полуобнял её, и прошептала: «Мистер Пендрелл в порядке, не то, что мистер Спендер».
Скиннер пялился на ребёнка несколько мгновений и, засунув назад в карман свой носовой платок, он развернулся так, чтобы его действия были скрыты от взгляда других, и из его руки в карман изодранного передника девочки скользнуло полкроны. После этого он поднялся и под всеобщим пристальным вниманием вручил ребёнку флорин, который, как они оба знали, сторож заберёт у неё сразу же, как только у него появиться такая возможность. Впившись взглядом в Пендрелла, он мотнул головой в сторону выхода.
Как только они оказались на улице, Скиннер оглянулся и вздохнул: «Хорошо, Пендрелл, где констебль Спендер?».
Пендрелл покраснел и признался: «Я не знаю, сэр. Он только сказал мне, что ему нужно уделить внимание одному очень важному делу, и дал мне соверен, чтобы я взял на себя его вахту».
Скиннер твёрдо стоял на земле: «И часто вы это делаете, констебль?».
Пендрелл решил было солгать, но, увидев взгляд Скиннера, даже несколько смягчённый туманной дымкой, передумал. «Примерно раз в неделю, сэр»,- тут же Пендрелл поспешил добавить.- «Я не имею ничего против, сэр, правда».
Скиннер повернулся к Доггету: «Итак, теперь мы знаем, почему Спендер не ходил проверять тот бордель вплоть до следующего утра».
Пендрелл выглядел сконфуженным: «Сэр?».
Скиннер смерил молодого констебля взглядом: «Что вы знаете о мужчине, который сообщил о женщине, звавшей на помощь, и сказавшем, что её звали Филидия Уэллс?».

Пендрелл внезапно расслабился: «А, ты имеете в виду Сумасшедшего Дики».
Доггет сделал шаг к констеблю: «Вы знаете этого человека?».
Пендрелл дёрнулся на месте: «Конечно. Все знают Сумасшедшего Дики. Мы сообщали вам о нём ещё год назад».
Скиннер напряжённо уставился на Пендрелла: «Вы ходили в тот дом вместе со Спендером?».
Пендрелл уставился на Скиннера, будто тот был сумасшедшим. «Ходить туда? Ну уж нет! Прошу прощения, сэр. Но Спендер тоже ни ногой туда не ступал».
«Он же сказал инспектору Колтону, что он ходил туда»,- вцепился в него Скиннер.
Даже в свете грязного искусственного освещения, исходившего от фонарей, Скиннер разглядел на лице констебля густой румянец: «Ну, ему пришлось сделать это. Дики рассказал об этом в «Собаке и Утке».
Скиннер поразился, насколько расширялись Ист-Эндские корни Пендрелла, в то время как он становился всё более взволнованным. 
Доггет спросил: «Где находится эта «Собака и Утка»?».
«Нужно пройти немного в том направлении»,- Пендрелл указал на восток.

Скиннер раздражённо вздохнул: «Покажи нам».
Вывеска над видавшей виды таверной была едва видна, а о чёткости и речи не шло. Скиннер подозревал, что те несколько человек, которым за всю их жизнь не приходилось знать об этом местечке, никогда даже не подумали бы войти внутрь. Он оглянулся на Доггета: «Ваше оружие при вас?». Доггет кивнул и погладил карман. Скиннер проверил свой револьвер «Вебли». «Ждите здесь, сержант Доггет».

«Вы думаете, он попытается сбежать?».
«А вы нет?».

Скиннер и Пендрелл вошли в пивную. Если тишина в «Безголовом Козле» воцарилась при их появлении полнейшая, то здесь, в этой ещё более грубой, более безнадёжной части города, она была почти оглушительной. Грубые мужчины сверкали глазами на двух полицейских. Пендрелл никогда не посмел бы прийти сюда в одиночку, но, стоя рядом со Скиннером, он чувствовал несколько большую уверенность в их возможностях. Он пробежался по толпе глазами, после чего указал рукой: «Вон там! Дики Ленгли! Этот человек хочет...».
Скиннер задушил рвущийся из его горла стон: *Великий Боже, приятель! Ты - идиот!*. На его глазах высокий, тощий мужчина со смехотворно длинными, свалявшимися светлыми волосами, пихаясь, рванулся прочь из бара. Дики Ленгли дико оглядывался на него, а бар внезапно наполнился криками и завываниями: «Беги, Дики!» и «Не дай копам поймать себя!». Скиннер терпеливо ждал, в то время как мужчина, ускользнув от нескольких своих наперсников, пытался пробраться сквозь толпу. Пендрелл сказал, что в этом месте вряд ли есть чёрный ход, ведущий к пожарному выходу, и был полностью уверен, что Ленгли пропихивался к передним дверям, когда он с подпитанной паникой силой толкнул Пендрелла на пол. Удерживая глаза на Ленгли, Скиннер наклонился вниз и рывком поставил констебля на ноги. Наконец, Ленгли прорвался через двери и оказался прямо в ожидавших его объятиях Джона Доггета.
Они нашли тёмный дверной проём с углублением, и сразу трое мужчин впихнули в него Ленгли, эффективно заблокировав любой возможный путь к отступлению. Скиннер подождал, пока напуганный мужчина не успокоиться, прежде чем пихнуть ему под нос траурную брошь. «Где ты это взял?»,- прорычал он.
В тусклом свете Ленгли скосил на него глаза и протянул руку к безделушке, но Скиннер держал её крепко. «Смотри, но не трогай. Скажи мне, откуда ты это взял».
Ленгли засопел: «Слушай, начальник. Я нашёл это, правда. Клянусь богом».
Скиннер спросил снова очень мягким и всё же очень пугающим голосом: «Где... ты... нашёл... это?».
Ленгли сглотнул и распрямил плечи: «Что мне за это будет?».
Скиннер прикусил нижнюю губу и засунул руку в карман, вытаскивая оттуда шиллинг. «Ты получишь достаточно, чтобы хватило на выпивку этим вечером. После этого ты отведёшь нас туда, где ты видел ту девушку».
Ленгли побледнел: «Какую девушку? Я не видел... уф!».
Ленгли согнулся вдвое, прижимая руки к своим кишкам, в то время как Скиннер сжимал и разжимал свой кулак. После этого Скиннер выпрямил мужчину, ухватившись за воротник его рубашки. «Отведи нас сейчас».
Ленгли снова согнулся, и его вырвало. Грязное зловоние ещё больше усилилось, и Скиннер был удивлён, что его нос мог распознать этот запах. Ленгли выдохнул: «Хорошо, я отведу вас туда. Только не бейте меня больше».
Здание находилось за три довольно неспокойных квартала от них, нужно было пройти по настоящим лабиринтам кроличьих нор, и только Скиннер с его врождённым чувством ориентации, имел какую-либо надежду найти дорогу назад. В конце концов, они подошли к древнему кирпичному зданию с раскрошившейся обшивкой, но, к их удивлению, со стёклами в каждом окне. Скиннер глянул на двери, а потом на Доггета. «Жаль, что у вас нет... вот это да!»,- воскликнул он, когда Доггет вытащил из-за пазухи казавшийся очень тяжёлым длинный кусок древесины. Скиннер постучал в двери и услышал за ними топанье ног различных существ, как людей, так и грызунов.
Пендрелл пискнул, и Скиннер оглянулся как раз вовремя, чтобы увидеть огромную крысу размером с маленькую отвратительную собачонку, которую так любила Шэрон одно время, ползущую по ботинку констебля. Скиннер развернулся назад и обнаружил себя смотрящим вниз на злого вида женщину около пяти футов роста, но которая, однако, полностью заслоняла собой дверной проём. Скиннер прорычал: «Я здесь, чтобы произвести обыск помещений. У нас есть показания, что здесь против воли удерживается женщина».
Женщина пожала плечами и тяжело уставилась на Дики Ленгли. Ленгли отпрянул от Скиннера и бросился бежать по улице, так и не дождавшись своего шиллинга. За все двадцать лет при исполнении Скиннер никогда не стрелял из своего оружия, но теперь он достал его и прижал, опустил барабан вниз, к боку. Женщина фыркнула, но не произнесла ни слова, просто отступила в сторону, позволив трём полицейским войти в плохо пахнущую прихожую.
Они вместе обыскали каждую комнату, стуча в каждую дверь, прежде чем вышибить её и узреть очередную девушку с клиентом. Каждый раз Скиннер впивался глазами в проститутку и выплёвывал: «Вы - Филидия Уэллс?»,- и ждал, пока женщина так или иначе ответит. Он знал, как выглядела эта Уэллс по фотографии, но он хотел оценить реакцию каждой женщины. Так как он всё время получал отрицательный ответ, он пользовался моментом, чтобы проверить реакцию клиентов. Мужчины были немногим лучше самих шлюх, обслуживавших их. У одного или двух были костюмы из коричневой шерсти, а в одной из комнат были шлюха и двое пьяных мужчин, чьи вечерние одежды и плащи были тщательно разложены на одном из стульев, стоявших в комнате.
Они дошли до самого верха пятиэтажного здания, где обнаружили комнаты, выглядевшие намного лучше тех, что находились внизу. В этих комнатах была симпатичная обстановка и несколько предметов мебели, которых Доггету не приходилось видеть прежде. Он в шоке оглянулся на Скиннера. Лицо Скиннера к тому времени превратилось в маску, а голос резал, как нож. Когда они отрыли дверь в первую комнату, то увидели шлюху, изогнувшуюся аркой, в то время как её клиент продолжал хлестать её до тех пор, пока не услышал, как открывается дверь и выдох Пендрелла. Мужчина встретился со Скиннером глазами и вздрогнул, но Скиннер подошёл к шлюхе, подняв её голову рукой, и выговорил: «Вы знаете Филидию Уэллс?».
Женщина мечтательно улыбнулась ему: «Конечно, ребятки, она была в голубой комнате, если это угодно вашему превосходительству»,- Скиннер впился глазами в мужчину, который просто таращился на него наглым взглядом человека, который знал, что полиция не сможет, да и не станет ничего с ним делать. Скиннер выплюнул: «Которая из комнат голубая?».
Граф Дувра отозвался беспечным тоном: «Третья дверь, старина. Но девушка, которая там находиться, сейчас с кем-то...».
Скиннер развернулся на пятках и захлопнул дверь, но перед этим он всё же услышал, как хлыст снова ударился по обнажённой коже девушки. Он прислонился к стене и сделал глубокий вдох. Потом он выпрямился и направился к нужной двери. Доггет потянул его за руку: «Сэр, им это не понравиться...»,- его голос затих, и он начал снова: «Позвольте мне заняться этим».
Прежде чем Скиннер успел ответить, леденящий кровь крик прорезал воздух. От этого звука, исходившего с лестницы, Пендрелл развернулся на месте, и они бросились назад, спустившись на два пролёта вниз и оказавшись на третьем этаже. В задней комнате, которая была пустой, когда они проверяли её полчаса назад, они обнаружили обнажённую женщину, висевшую с верёвкой на шее на дешёвой люстре, и петля этой верёвки была завязана идеальным узлом палача.
Скиннер оглянулся на Доггета, а Доггет вытащил из кармана дагерротип и долго вглядывался в него, прежде чем прошептать: «Да, сэр, она похожа на мисс Уэллс».
Пендрелл выдохнул: «Как она успела попасть сюда так быстро и убить себя?».
Доггет ответил: «Как гувернантка с воспитанием язычников сумела завязать такой идеальный узел, как у палача?».
Скиннер вытянул руку и коснулся трупа, прежде чем испустить вздох: «Более важно, джентльмены, как женщина, уже находившаяся на последней стадии тяжёлой болезни, сумела поднять себя и повеситься?».
Пендрелл выпрямился и зажал рот рукой. Скиннер с жалостью оглянулся на мужчину: «Вы сможете найти путь назад к главной дороге и вызвать помощь?».
«Да, сэр»,- сумел выговорить Пендрелл, и вытащил свой длинный серебряный свисток. Меньше минуты спустя Скиннер и Доггет услышали пронзительный свист, эхом отозвавшийся в холле и уходящий вниз по проходам лабиринта.

Конец 4 главы
От переводчика: Перед вами первая из множества частей этого прекрасного и достойного во всех отношениях произведения. Однако я не знаю, когда соберусь перевести остальные. Надеюсь, это не очень опечалит вас.
Посетите мой сайт:

http://melissa-riedal.narod.ru/index.html
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